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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Bkz. Mez. 102,1

C. Yiicelt Rab’bi, ey ruhum; yiiceltsin O’nun kutsal adini tiim
kalbim! Yiicelt Rab’bi, ey ruhum, unutma iyiliklerinden hig birini!

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Kurban olarak sana sundugumuz ve Komii-
nyon’la bize verdigin Mesih Isa’nin bedeni ve kani, bizler icin yeni hayatin
kaynagi olsun. Bize yardim et ki, hi¢ bitmeyen bir sevgiyle sana bagh ola-
lim ve ebediyen kalacak meyveler verebilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isanimn
adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Amin

C
R. Rab sizi takdis etsin ve korusun.
C
R

. Yiizlinlin nuru ile sizi aydinlatsin
ve size merhametini bahsetsin.
Amin

T Q

. Rab size yliziinii cevirsin
ve esenlik versin.
. Amin

R. Her geye kadir ve tek Allah olan,
Peder, Ogul "4 ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin lizerinize insin ve daima sizinle kalsin.
C. Amin
R. Goklerdeki Babaniz’in Merhametli oldugu gibi
sizler de merhametli olun. Barig i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.

Q
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Antiphon of Communion Cf. Ps 103: 1

A. Bless the Lord, O my soul,
and all within me, his holy name.

Prayer after Communion

P. May this divine sacrifice we have offered and received fill us with life, O
Lord, we pray, so that, bound to you in lasting charity, we may bear fruit
that lasts for ever. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing
The Lord be with you.
And with your spirit.

May the Lord bless you and keep you.
Amen.

T oY o

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
Amen.

oo

May he turn his countenance towards you
and give you his peace.
A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, " and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’'in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve
s6zlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who through the grace of adoption chose us to be children of
light, grant, we pray, that we may not be wrapped in the darkness of error
but always be seen to stand in the bright light of truth.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana silikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m kurbani, Pederin Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarii
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Rubh’la birlikte Peder Allah’in ganindasin. Amin.

Dua edelim

R. Kutsal Ruh’un Liitfu sayesinde nur ¢ocuklar: olmamizi isteyen yiice Allah,
yanliglik ve kusurlarin bizleri karanliklara bogmamasi ic¢in, bizden yardimim
esirgeme. Daima senin gosterdigin hakikat 1s1g1nda yagamamizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Wisdom 1:153-15; 2:23-24

God did not make death, nor does he rejoice in the destruction of the living.
For he fashioned all things that they might have being; and the creatures of
the world are wholesome, and there is not a destructive drug among them
nor any domain of the netherworld on earth, for justice is undying.

For God formed man to be imperishable; the image of his own nature he
made him. But by the envy of the devil, death entered the world, and they
who belong to his company experience it.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 30:2, 4-6, 11-13

A. 1 will praise you, Lord, for you have rescued me.

I will extol you, O Lord, for you drew me clear

and did not let my enemies rejoice over me.

O Lord, you brought me up from the netherworld;

you preserved me from among those going down into the pit.
A. I will praise you, Lord, for you have rescued me.

Sing praise to the Lord, you his faithful ones,

and give thanks to his holy name.

For his anger lasts but a moment;

a lifetime, his good will.

At nightfall, weeping enters in,

but with the dawn, rejoicing.

A. I will praise you, Lord, for you have rescued me.

Hear, O Lord, and have pity on me;

O Lord, be my helper.

You changed my mourning into dancing;

O Lord, my God, forever will I give you thanks.

A. I will praise you, Lord, for you have rescued me.

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Bilgelik Kitabindan Sozler 1,13-15; 2, 23-2)

Oliim, Allah’m eseri degildir. Allah, yasayanlar1 ortadan kaldirmaktan hog-
lanmaz, ¢linkii O, her geyi var olmalar: igin yaratti. Diinyada yaratilanlar
saglikhidir; onlarda 6ldiiriicii bir zehir yoktur. Oliiler iilkesinin egemenliginin
diinyada bir giicii yoktur, ¢iinkii dogruluk oliimstizdiir.

Allah insani 6liimsiiz bir yagam i¢in kendine benzer bir gekilde yarattu.
Seytamin kiskancligi yliziinden, olim diinyaya geldi. Seytanla arkadaslik ya-
panlar bu gercegi goreceklerdir.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 30,2-6.11-13

C. Seni yiiceltirim, Rabbim, ¢iinkii beni kurtardin.
Seni yiiceltirim, ey Rab, ¢iinkii beni kurtardin!
Diismanlarimi bana giildiirmedin.

Ey Rab, ruhumu 6liiler diyarindan ¢ikardin,

mezara inerken beni yeniden yasattin.

C. Seni yiiceltirim, Rabbim, c¢iinkii beni kurtardin.

Rab’bi 6viiniiz, ey O’nu seven sizler,

O’nun kutsal adim1 anarak, galgilar ¢alin.

Clinkii 6fkesi bir an siirer,

liitfu ise bir 6miir.

C. Seni yiiceltirim, Rabbim, c¢iinkii beni kurtardin.

Gece, gozyaglar gelir, sabah da nege.

Dinle beni, ey Rab, bana ac1!

Sen benim yardimcim ol!

Yasimi negeye dondiirdiin;

gulumu ¢6ziip beni negeyle kusattin.

C. Seni yiiceltirim, Rabbim, ¢iinkii beni kurtardin.



Second Reading

A Reading from the second Letter of Saint Paul to the Corinthians
8:7, 9, 13-15

Brothers and sisters: As you excel in every respect, in faith, discourse, knowl-
edge, all earnestness, and in the love we have for you, may you excel in this
gracious act also.

For you know the gracious act of our Lord Jesus Christ, that though he
was rich, for your sake he became poor, so that by his poverty you might
become rich. Not that others should have relief while you are burdened, but
that as a matter of equality your abundance at the present time should supply
their needs, so that their abundance may also supply your needs, that there
may be equality. As it is written: «Whoever had much did not have more,
and whoever had little did not have less.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Cf. 2 Tim 1:10

Alleluia, alleluia.

Our Savior Jesus Christ destroyed death
and brought life to light through the Gospel.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Mark
5:21-48
X A. Glory to you, O Lord.

hen Jesus had crossed again in the boat to the other side, a large crowd
W gathered around him, and he stayed close to the sea. One of the syna-
gogue officials, named Jairus, came forward. Seeing him he fell at his feet and
pleaded earnestly with him, saying, «My daughter is at the point of death.
Please, come lay your hands on her that she may get well and live.» He went
off with him, and a large crowd followed him and pressed upon him.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.

Rab’bimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara ikinci Mektubundan Sozler
8,7.9.13-15

Kardeslerim, bircok nimete kavusmus bulunuyorsunuz: Imanda, konusma ye-
teneginde, gayretlerinizde ve bizden Ogrendiginiz sevgide iistiin oldugunuz
gibi, bu hayirli iglerde de iistiin olmaya bakiniz.

Rabbimiz Mesih Isa'nin cémert liitfunu bilirsiniz: Zengin iken, sizin ugru-
nuza yoksul oldu, dyle ki, O'nun yoksulluguyla siz zengin olasiniz. Amacimiz
sizi sikintiya sokup bagkalarini rahatlatmak degildir. Ama esitlik olsun diye,
simdilik elinizdeki fazlalik, onlarin eksiklerini tamamladig: gibi, bagka zaman
onlarin elindeki fazlalik eksiklerinizi tamamlasin. Bdylece Kutsal Kitap’ta
yazilmig oldugu gibi, esitlik olacaktir: «Cok toplayamin artigi yoktu; az to-
playanin da eksigi yoktu.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat 2Tim 1,10
Alleluya! Alleluya!

Kurtaricimiz Mesih Isa, 6liimii etkisiz kilmis, yasam ve 6liimsiizliigii Mii-
jde’nin aracihigiyla 1g18a cikarmistir.
Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
5, 21-48
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giinlerde, Isa kayikla yine kars: kiyiya gecince, yanma biiyiik bir kala-
balik toplandi. Kendisi, goliin kiyisinda duruyordu. Bu sirada havra
yoneticilerinden Yair adinda biri geldi, Isa’y1 goriince ayaklarma kapandi ve
israrla: «Kiigiik kizim can gekisiyor. Gel de ellerini onun iizerine koy, kur-
tulsun, yasasin!» diye yalvardi. Isa onunla birlikte gitti. Biiyiik bir kalabalik
O’nun ardindan gidiyor ve dort bir yandan O’nu sikigtiriyordu.



There was a woman afflicted with hemorrhages for twelve years. She had
suffered greatly at the hands of many doctors and had spent all that she had.
Yet she was not helped but only grew worse. She had heard about Jesus and
came up behind him in the crowd and touched his cloak. She said, «If I but
touch his clothes, I shall be cured.» Immediately her flow of blood dried up.
She felt in her body that she was healed of her affliction.

Jesus, aware at once that power had gone out from him, turned around
in the crowd and asked, «Who has touched my clothes?» But his disciples
said to Jesus, «You see how the crowd is pressing upon you, and yet you
ask, “Who touched me?”» And he looked around to see who had done it.
The woman, realizing what had happened to her, approached in fear and
trembling. She fell down before Jesus and told him the whole truth. He said
to her, «Daughter, your faith has saved you. Go in peace and be cured of
your affliction.»

While he was still speaking, people from the synagogue official’s house ar-
rived and said, «Your daughter has died; why trouble the teacher any longer?»
Disregarding the message that was reported, Jesus said to the synagogue of-
ficial, «Do not be afraid; just have faith.» He did not allow anyone to ac-
company him inside except Peter, James, and John, the brother of James.
When they arrived at the house of the synagogue official, he caught sight of
a commotion, people weeping and wailing loudly. So he went in and said to
them, «Why this commotion and weeping? The child is not dead but asleep.»
And they ridiculed him.

Then he put them all out. He took along the child’s father and mother and
those who were with him and entered the room where the child was. He took
the child by the hand and said to her, «Talitha koum,» which means, «Little
girl, I say to you, arise!» The girl, a child of twelve, arose immediately and
walked around. At that they were utterly astounded. He gave strict orders
that no one should know this and said that she should be given something to
eat.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

10

— Allah’im, 6lmiis olan biitiin sadik kullarma ebedi istirahati bahgetme liit-
funda bulunmam igin sana yalvariyoruz.

R. Ey Rab, Kilisene ilham ettigin dualar1 dinle, onlar1 merhametinle kabul
etme litfunda bulun. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adma senden dileriz.
C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Kutsal gizemlerinle kurtulusumuzun eserini gergeklegtiren yiice Allah, sa-
na yalvariyoruz: Sana sundugumuz ibadet hizmetinin, kutladigimiz bu kutsal
Kurban’a yaragir olmasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

T AN Ax QX

O, biz giinahkér insanlara aciyarak, Bakire Meryem’den dogma litfunda
bulundu, ¢armih iizerinde c¢ektigi istiraplarla bizleri ebedi 6liimden kurtardi
ve dirilisiyle bize sonsuz hayat sagladi.

Bunun i¢in, Melekler, goklerdeki Kuvvetler ve biitiin Azizlerle beraber
yiice hagmetini yiiceltiriz ve daima deriz ki:
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— For the homeless; for the addicted; for our brothers and sisters in mental
illness; for children in distress and their families, let us pray to the Lord:

P. We praise you, Father, for our Savior, Jesus Christ, who enlightens us in
His Gospel. Keep us faithful to His Word in this life, to live in your kingdom
of light for ever and ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. O God, who graciously accomplish the effects of your mysteries, grant,
we pray, that the deeds by which we serve you may be worthy of your sacred
gifts Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For out of compassion for the waywardness that is ours, he humbled him-
self and was born of the Virgin; by the passion of the Cross he freed us from
unending death, and by rising from the dead he gave us life eternal.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:
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Orada on iki yildan beri kanamasindan aci ¢geken bir kadin vardi. Birgok
doktorun elinden ¢ok ¢ekmis ve tiim parasini harcadigi halde, iyilesmemis, du-
rumu daha da kotiilesmisti. Kadimn, Isa’yla ilgili anlatilanlar1 duymustu. Bu
nedenle, kalabalik arasindan Isa’nin arkasina yanast: ve O'nun giysilerine do-
kundu. Ciinkii kendi kendine g6yle diyordu: «Giysilerine bile dokunabilsem,
kurtulacagim.» Hemen o anda kanamasi durdu ve kadin hastaligindan kur-
tuldugunu bedeninin derinliginde hissetti. Isa kendisinden bir giiciin ¢iktigin
hemen anladi.

Kalabaligin ortasinda doniip, «Giysilerime kim dokundu?» diye sordu. Sa-
kirtleri O’na gu cevabi verdiler: «Seni sikigtiran kalabaligi goriiyorsun! Nasil
olur da: “Bana kim dokundu?” diye sorarsin?» Ama Isa, bunu yapmig olani
gormek igin gevresine bakiyordu. O zaman, kadin kendisinde bir degisiklik
oldugunu bilerek, korkuyla titreye titreye geldi, Isa’nin ayaklarma kapandi
ve O’na tiim gercegi soyledi. Isa ona: «Kizim, dedi, imanin seni kurtarda.
Esenlikle git. Hastaligindan kurtull»

Isa daha konugurken, havra bagkanmin evinden adamlar gelip: «Kizin 6l-
dii, artik hocay1 rahatsiz etmeye ne gerek var?» dediler. Ama Isa, bu sozlere
aldirmadan, havra bagkanima: «Korkma, sadece iman et!» dedi. Isa, Petrus,
Yakub ve Yakub’un kardesi Yuhanna’dan baska hi¢ kimsenin kendisiyle bir-
likte gitmesine izin vermedi. Havra baskanimnin evine geldiklerinde Isa, aci
ac1 aglayan, feryat eden giiriiltiilii bir kalabalikla karsilasti. Iceri girerek on-
lara gOyle dedi: «Neden giiriiltii yapiyorsunuz, aglhiyorsunuz? Cocuk 6lmedi,
uyuyor.» Onlar ise kendisiyle alay ediyorlardi.

Ama Isa, hepsini disar1 ¢ikardiktan sonra, kizin babasini, anasini ve ken-
disiyle birlikte olanlar1 alip, kizin bulundugu odaya girdi. Kiz elinden tuttu
ve ona: «Talita kum!» yani «Kizim, sana soyliiyorum, kalk!» dedi. Kiz da
hemen kalkt1 ve yiirlimeye bagladi. On iki yaginda idi. Oradakileri biiyiik bir
sagkinlik aldi. Isa, bunu kimse bilmesin diyerek onlar: siki siki uyard: ve kiza
yiyecek bir sey verilmesini buyurdu.

Dinledigimiz bu kutsal §ézler icin Rab’be gilikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. The Lord hears us and will have pity on us:
A. Lord, hear our prayer.

— For the Church to excel in Christ’s faith and knowledge, and in his love
for every people and person, let us pray to the Lord:

— For the blessings of life and liberty on our country and our responsible
application of these gifts, let us pray to the Lord:

— For the safety of the unborn and of all human life, for the conservation,
reverent use, and sharing of resources, let us pray to the Lord:

— For neighbors who suffer natural disasters wherever in the world, let us
pray to the Lord:

— For peace and justice and for whoever bears the horrors of war; for an end
to economic bondage, terrorism, intolerance, and genocide, let us pray to the
Lord:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore {iglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Tiim insanlarin yeryiiziinde haysiyetli ve kardegge bir hayat siirebilmeleri
igin hep birlikte Rab’be dogru dualarimizi yiikseltelim. Hep beraber goyle
soyleyelim:

C. Rabbim, dualarimizi1 kabul et.

— Papa Hazretlerimiz . . . , Episkoposlar, Rahipler i¢in ve tiim Allah’in kullar:
icin Rab’be dua edelim.

— Umitsizlik, manevi bosluk icinde bulunan ve aci cekenler icin: Allah’mn
onlar1 daima sevdigine emin olmalar1 ve Allah’a karsi olan giivenlerini kay-
betmemeleri i¢in dua edelim.

— Allah’im, uluslar arasinda gercek bir antlasma ve saglam bir barig kurma
liitfunda bulunman ic¢in sana yalvariyoruz.

— Anne ve babalar i¢in: Aile sikintilarinda ve kaygilarinda, gercek dostlarda
destek ve cesaret bulsunlar diye Rab’be yalvaralim.
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